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Program prednášok a seminárov
1. Prednáška: 
Oboznámenie študentov/študentiek s náplňou prednášok a seminárov a s podmienkami hodnotenia. Lokalizácia – mocenské a etické aspekty 

Seminár:
Informácia o potrebe zriadenia konta v Slovenskom národnom korpuse (potreba odoslať registračný formulár klasickou poštou najneskôr do 12. 3.)



Texty v pohybe – o preklade správ

2. Prednáška:
Prekladateľský štýl, prekladateľské univerzálie a zákony, korpusová translatológia
Seminár:
Referát: Pristašová, Eva: Manipulácia v politickom spravodajstve. In: Slovenská politologická revue, 2005, č. 2, s. 1-15. Dostupné z http://www.ceeol.com/ po zaregistrovaní (vyhľadávanie podľa názvu časopisu). Prezentujúci/prezentujúca:______________________________



Manipulácia, informácia ako komodita – prezentácie vlastných analýz I

3. Prednáška:
Preklad v kontexte EÚ

Seminár:
Manipulácia, informácia ako komodita – prezentácie vlastných analýz II

4. Prednáška:
Profesionalizácia prekladateľov/prekladateliek a trhovo orientovaný model prekladateľa/prekladateľky
Seminár:
Lokalizácia softvérov a internetových stránok – prezentácie vlastných analýz I

5. Prednáška:
Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku 
Seminár:
Lokalizácia softvérov a internetových stránok – prezentácie vlastných analýz II
6. Prednáška:
Neviditeľnosť prekladu a Venutiho teoretické náhľady na preklad 
Seminár:
Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku – analýza abstraktov, prekladov turistických informácií a pod. I
7. Prednáška:
Inštrumentálna a trhovo orientovaná translatológia 
Seminár:
Preklad do cudzieho jazyka na Slovensku – analýza abstraktov, prekladov turistických informácií a pod. II

8. Prednáška:
Obraty v translatológii 
Seminár:
Kritická analýza vybraných textov slovenskej translatológie I

9. Prednáška:
Obraty v translatológii

Seminár:
Kritická analýza vybraných textov slovenskej translatológie II

10. Prednáška:
Preklad a konflikt – teoretické práce Mony Bakerovej
Seminár:
Práca s paralelnými a porovnateľnými korpusmi I

11. Prednáška:
Sociológia prekladu

Seminár:
Práca s paralelnými a porovnateľnými korpusmi II

12. Prednáška:
Prezentácia seminárnych prác 
Seminár:
Prezentácia seminárnych prác

13. Prednáška:
Prezentácia seminárnych prác
Seminár:
Prezentácia seminárnych prác
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ToP 110/2013.
Hodnotenie
· skúška v skúškovom období

· seminárna práca 

· dátum odovzdania: 20. 4. 2016
· 10 ns

· tematické okruhy: vychádzajúce z práce na seminároch: (1) analýza prekladu v médiách, (2) lokalizácia na Slovensku, (3) preklad do cudzieho jazyka na Slovensku, (4) kritická analýza slovenských translatologických prác, (5) využitie korpusu v translatológii
·  formálna úprava: v súlade s úpravou záverečných prác (vrátane cudzojazyčného abstraktu)

· stupnica: A - 100,00 – 90,00 %, B - 89,99 – 80,00 %, C - 79,99, – 70,00 %, D - 69,99 – 60,00 %, E - 59,99 – 50,00 %, FX - 49,99 a menej %
